

 Evangelio de Lucas
     Capítulo 20


1 Sucedió que un día en que Jesús enseñaba al pueblo en el Templo y anunciaba la Buena Noticia, se le acercaron los sumos sacerdotes y los escribas con los ancianos,

2 y le dijeron: «Dinos con qué autoridad haces estas cosas o quién te ha dado esa autoridad».

3 Jesús les respondió: «Yo también quiero preguntaros algo. Decidme: 

4 El bautismo de Juan, ¿venía del cielo o de los hombres?». 

5 Ellos se hacían este razonamiento: «Si respondemos: "Del cielo", él nos dirá: "¿Por qué no creísteis en él?".

6 Y si respondemos: "De los hombres", todo el pueblo nos apedreará, porque está convencido de que Juan era un profeta».

7 Y dijeron que no sabían de dónde venía.

8 Jesús les respondió: «Yo tampoco os diré con qué autoridad hago esto».

9 Y luego dijo al pueblo esta parábola: «Un hombre plantó una viña, la arrendó a unos viñadores y se fue por largo tiempo al extranjero. 

10 Llegado el momento, les envió a un servidor para que le entregaran la parte de los frutos que le correspondía. Pero los viñadores lo golpearon y lo echaron con las manos vacías.

11 Envió a otro servidor; y también a éste lo golpearon, lo ultrajaron y lo echaron con las manos vacías.
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12 Mandó después a un tercero, y a él también lo hirieron y lo arrojaron afuera.

13 El dueño de la viña pensó entonces: "¿Qué haré? Voy a enviar a mi hijo muy querido: quizá tengan consideración con él".

14 Pero los viñadores, al verlo, se dijeron: "Este es el heredero, vamos a matarlo, y la herencia será nuestra".

15 Y arrojándolo fuera de la viña, lo mataron. ¿Qué hará con ellos el dueño de la viña?

16 Vendrá, acabará con esos viñadores y entregará la viña a otros». Al oír estas palabras, dijeron: «¡Dios no lo permita!».

17 Pero fijando en ellos su mirada, Jesús les dijo: «¿Qué significa entonces lo que está escrito: "La piedra que los constructores rechazaron ha llegado a ser la piedra angular"?

18 El que caiga sobre esta piedra quedará destrozado, y aquel sobre quien ella caiga, será aplastado».

19 Los escribas y los sumos sacerdotes querían detenerlo en ese mismo momento, porque comprendían que esta parábola la había dicho por ellos, pero temieron al pueblo.

20 Ellos comenzaron a acecharlo y le enviaron espías, que fingían ser hombres de bien, para lograr sorprenderlo en alguna de sus afirmaciones, y entregarlo al poder y a la autoridad del gobernador.
- - - - - - - - - - - - -
La parabola de la viña y de los viñadores que matan al hjo de dueño, se repite en Mateo y Marcos (Mt 21.31.46 y Mc.12-16) y enlaza con la profecia de Isaías (Is 5. 1-4) que es quien primero alude a la viña de Yaveh.
  Es clara y explicitamente alude a lo que va a acontecer en breve con la muerte del Mesías enviado por el dueño de toda viña. 
  Los oyentes no saben el significado ni la intención que Jesús da a sus palabras, pero lo entenderán después. Y a lo largo de los siglos. 
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Conceptos básicos

     ampelonos: viña
     agapeton: el amado
     georgoi: labradores
     exebalo :expulsaron, arrojaron
     kleronomia: herencia
     apekterinan: mataron
     lizon: piedra
     oikodomountes: constructores
     likmesei: triunfará



21 Y le dijeron: «Maestro, sabemos que hablas y enseñas con rectitud y que no tienes en cuenta la condición de las personas, sino que enseñas con toda fidelidad el camino de Dios.

22 ¿Nos está permitido pagar el impuesto al César o no?». 

23 Pero Jesús, conociendo su astucia, les dijo:

24 «Muéstrenme un denario. ¿De quién es la figura y la inscripción que tiene?». «Del César», respondieron.

25 Jesús les dijo: «Dad al César lo que es del César, y a Dios, lo que es de Dios».

26 Así no pudieron sorprenderlo en ninguna palabra delante del pueblo y, llenos de admiración por su respuesta, tuvieron que callarse.

27 Se le acercaron algunos saduceos, que niegan la resurrección, 

28 y le dijeron: «Maestro, Moisés nos ha ordenado: "Si alguien está casado y muere sin tener hijos, que su hermano, para darle descendencia, se case con la viuda".
- - - - - - - - - - - - - - - 
    La trampa que le propusieron en ese momento estaba en carne viva entre los habitantes de Judea y Samaría, que debían pagar los tributos directamente a los romanos para enviarlos a Roma. Galilea no tributaba para Roma, sino para Herodes Antipas. Pero sus tributos eran mayores.
 
    Decir si o decir no era un motivo de acusación y de probable castigo. ¿Cómo saldria Jesús de aquella respuesta?
  
   Con la inteligencia que demuestra su escapatoria. Enseñad una moneda... ¿De quién esta imagen?, Dad al que tiene la imgen lo que es suyo. Ah, y no dejéis de dar a Dios lo que a Dios corresponde

  Jesus es Rey, pero no toma partido por los reinos de la tierra. Su Reino no es de este mundo, ni de este tiempo. Su Reino es otra cosa. Y su reinado es seguro, duradero y justo. Y sus tributos no se cotizan en monedas de la tierra.
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Conceptos básicos

      arje: poder, 
      exousia: autoridad
      egemonos: gobernador
      alezeia: verdad
      odon: camino
      didaskeis: enseñas
      foron: tributo
     rematos: palabra, sentencia
     apokriseo: respuesta



29 Ahora bien, había siete hermanos. El primero se casó y murió sin tener hijos.

30 lo mismos el segundo

31 se casó con la viuda, y luego el tercero. Y así murieron los siete sin dejar descendencia.

32 Finalmente, también murió la mujer.

33 Cuando resuciten los muertos, ¿de quién será esposa, ya que los siete la tuvieron por mujer?».

34 Jesús les respondió: «En este mundo los hombres y las mujeres se casan, 

35 pero los que sean juzgados dignos de participar del mundo futuro y de la resurrección, no se casarán.

36 Ya no pueden morir, porque son semejantes a los ángeles y son hijos de Dios, al ser hijos de la resurrección.

37 Que los muertos van resucitar, Moisés lo ha dado a entender en el pasaje de la zarza, cuando llama al Señor el Dios de Abraham, el Dios de Isaac y el Dios de Jacob.

38 Porque él no es Dios de muertos, sino de vivientes; todos, en efecto, viven para él».

39 Tomando la palabra, algunos escribas le dijeron: «Maestro, has hablado bien».
-- - - - - - - - - - - 

   Con ironía Lucas recuerda que los saduceos le someten a una pregunta ingenua, en la que de partida no creeen, por lo que Jesús no respondió ni una cosa ni la contraria. 
    Pero Jesús sigue con muchas respuestas inteligentes. No solo voy a responder, sino a deciros que sois ignorantes o farsantes: en el otro mundo, a diferencia de éste, los hombres sí resusicitarán, pero serán como ángeles, no con cuerpo que se vincula con esposos o esposas, sino espiritual, que esta más allá de la materia.
   Les añadió otra información. Dios es Dios de vivos, no de muertos: Abraham Moisés, David no son muertos, son ya vivos ante Dios.
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Conceptos básicos

      gimnaika: esposa
      adelfo: hermano
      ateknos: hijos
      anastasei: resurrección
      nekron: muertos, difuntos
      dsonton: vivos
      ejerontai: resucitan



40 Y ya no se atrevían a preguntarle nada.

41 Jesús les dijo entonces: «¿Cómo se puede decir que el Mesías es hijo de David,

42 si el mismo David ha dicho en el Libro de los Salmos: "Dijo el Señor a mi Señor: Siéntate a mi derecha,

43 hasta que ponga a tus enemigos debajo de tus pies"?

44 Si David lo llama "Señor", ¿cómo puede ser hijo suyo?». 

45 Y dijo a los discípulos, de manera que lo oyera todo el pueblo: 

46 «Tengan cuidado de los escribas, a quienes les gusta pasearse con largas vestiduras, ser saludados en las plazas y ocupar los primero asientos en las sinagogas y en los banquetes;

47 que devoran los bienes de las viudas y fingen hacer largas oraciones. Esos serán juzgados con más severidad».
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Exégesis
  Más profecias y parábolas

   El relato que Lucas sigue en los últimos días es muy similar a lo que narra Marcos y Mateo. Es muy probable que la fuente en donde tomaron los datos fuera muy común, acaso un protoevangelio escrito muy primerizo relatando los hechos de la pasion y precedentes. ¿Fue la fuente Q?
    La igualdad de datos y de interveniones lo hacen mas que posible, casi seguro.

1. La autoridad de Jesús

   Los dirigentes del templo, los ancianos, llegaron pronto a pedir a Jesús  que se identificara y justificara con qué autoridad predicaba en el templo y expulsaba a los mercaderes.
  Es conforme con los otros sinópticos, ya que la respuesta hábil de Jesús fue otra pregunta. "Yo tambien os haré una pregunta: "El bautismo de Juan ¿era de Dios o de los hombres?"
  La reacción de ellos fue el silencio. Si decían de Dios ¿por que no lo recibieron? Si decían de los hombres, la gente que miraba les apredearía. 
   Entonces dijeron: "No lo sabemos",
  Jesús se plantó ante ellos y dijo: "Pues tampoco yo diré con qué autoridad  obro.

2. Los viñadores homicidas

   La parábola de los viñadores homicidas se relata igual que en Marcos y en Mateo. Echaron a los mensajeros del dueño. Y cuando al final mandó a su hijo, pensando que lo respetarían, lo mataron fríamente para quedarse con la viña.
  ¿Que hará el amo de la viña con tales viñadores? Irá, los matará y dará la viña a otros que paguen su parte en los frutos.
   Muchos de los oyentes, que entendieron que la viña era Israel y el hijo era el mismo Jesús, respondieron: "No lo quiera Dios"
 
  Entonces Jesús añadió la comparación de la piedra angular, desechada por los constructores, pero necesaria para poder sostener el arco. Lucas añade: el que caiga sobre esta piedra se estrellará y sobre quien caiga ella será aplastado. 

3. El tributo del césar

  Pronto le llegaron los intentos de hacerle decir algo que le llevara a la condenación. Nada mejor que ponerle en un aprieto con el tema de los tributos.
  Los fariseos le preguntaron ¿Es lícito pagar  tribuno al césar a nosotros que somo un pueblo elegido por Dios?
  Jesus adivinó sus malas intenciones: si dice que hay que pagar sera un adicto a los romanos, un traidor, y habrá que condenarle. Si dice no, sera enemigo del templo, un rebelde, y hay que condenarle.
   Jesús les respondió. Enseñadme una moneda. ¿De quien es esta imagen?
 Le responderon : del césar.
  Pues dad al césar lo que es del césar y a Dios lo que es de Dios 

4. La resurrección de los muertos

  Se enteraron los saduceos que les había acorrolado a los fariseos y se alegraron. Un grupo de ellos fue a ponerle otra cuestión: Había entre nosotros uno que murió y su hermano se casó con su esposa por la ley del levirato. También murió este y el tercero hizo lo mismo. El caso es que los otros cuatro también lo hicieron. Cuando venga la resurrección ¿de quién será esposa, pues estuvo casada con los siete?
  Jesús con estos saduceos fue directo al grano: "¡Qué necios e ignorantes sois! En la otra vida los hombres serán como ángeles. No habrá ni esposos ni esposas". Vuestra pregunta es infantil, vino a decirles. Con Jesús no podían
  También se sintieron ellos frustrados

5  El hijo de David

  Ahora les propuso a todos Jesús su cuestión. ¿De quien es hijo el Mesías?
   De David, le respondieron. ¿Pues cómo David le llama, en un salmo (110.1 "Dijo el Señor a mi Señor. Siente a mi derecha?  ¿Llama "mi señor" a su propio hijo?"
  Se quedaron sin palabra los adversarios. Pero Jesús les hizo tragar la verdad. El Mesias sólo es hijo de Dios y por eso es señor de David y de todos los reyes y hombres del mundo y de la historia.
image5.jpeg
adrod Ty yvvaika Kai étavaomioy oméppa

de €1 la mujer suscite descendencia

& ddeddd avTob. 29 émra odv ddelgol
al hermano de €l Siete, pues, hermanos
) (7 ~ b ) a

agav* Kati o TPWTOS apwy yvvaika
eran; y el primero, habiendo tomado mujer,

) » 3 e s deth 31 xal

améfavey artexvos: 30 Kat O O€UTEPOS

murié sin hijos; también el segundo, también

< 7 \ )

o Tpitos élaPev a. fv, doavrws 8¢ kai
ercero tomaron ella igualmente, y

S
ol émra od Ka-re'hmov réxva kal dméfavov.

los siete no dejaron hijos y murieron.
\ (4 \ 3 7, €
32 Sorepov kai 7 yvm dmébavev. 33 7
Posteriormente también 1la mujer muri6. La
> ’ , 5~
yuvy olv év 7 dvaoTdoeL TWOS QUTWY
mujer, pues, en la resurreccion, ide cual de ellos
7 I3 \ ¢ \ ¥ Rkt
ylveraw yuwj; ol yap emTa €oxov admy
viene a ser  mujer?; porque los siete tuvieron a ella

Sl
ywvaika. 34 kol elmev adrois ¢ ’'Imoods

por mujer. > % dijo a ellos - Jests:
~ 2 &£ =~ >
ot viol TOD ai@vos TOUTOU YOAUOUOW  Kal
Los  hijos del siglo este toman mujer 37
LY abiwbévres Tob
ya,u.wxowa.t., 35 of 08¢ karafiwlevres
toman marido; mas los que son tenidos dignos del

= N ,
aldvos ekelvov TuxeWw Kai TNS GVACTAOEWS

siglo aquel de obtener también la resurreccion
- ~ » A v
s éx  vexpdv  ovure  yapolow  ovTe
de entre (los) muertos, ni se casan, ni
0 )8¢ 3 ymolavetv  éru
yapilovrar: 36 ovd¢ yap am
se dan en matrimonio; lpues ni morir ya mis
7’ 3 \ ¥k
Stvavrai, lodyyelo. ydp e€low, Kai Uiol
pueden, porque como é4ngeles son, e hijos
~ ~ €\ »
elow Oeod ThHs dvacTdgews vlolL  OVTES.
son de Dios de la resurreccién hijos siendo.
€ ’ N
37 §rv 8¢  éyelpovrar oL  Vekpoi,  kai
En cuanto a que resucitan los muertos, también
3 - ’ e
Muwiiofls éwjrwoev  em.  TiS Bdrov, s
Moisés indicé 2en la zarza, cuando
\ \ 3 \ N A
Aéyer «dpov Tov Bedv APpacp kai Beov
llama Sefior al Dios de Abraham o Dios
’ \ \ 5
‘Joak kal Oeov ‘laxdB: 38 Oeos ¢ olk
de Isaac y Dios de Jacob. Dios, empero, no
» . g y
lorw vekpav AMd [wvrwyr mdvres  yap
es de muertos, sino de vivos; 3todos, en efecto,
3 ’
atrd  Ldow. 39 dmokplfévres 3¢  Twes
para a4 viven. Respondiendo entonces algunos

rév  ypapparéwy elmav: Siddokale, Kadds

de los escribas, dijeron: Maestro, muy bien




image6.jpeg
A L b} -~
elmas. 40 odkére yap érdAuwv emepwrdy
dijiste. Y no mas se atrevian a preguntar
avrov  oddév.

le nada.

41 Elnev 8¢ mpos adrovs: mds Aéyovow

Dijo entonces a ellos: ¢Cémo dicen
\ €r y 1\
Tov  xporov elvar david vidv; 42 adros
que el Cristo es de David hijo? Porque
\ \ ’ 3 ’ o
yap david AMye &  Biflw  Yaruav
el mismo David dice en (el) libro de Salmos:
~ 7 )
elmev  kidpios 7O Kkvplw pov:  kdfov éx
Dijo (el) Sefior al Senor mio: Siéntate a
~ o 05 a2 bos,
Seudv pov 43 éws dv 0o Tods éxbpovs cov
(la) diestra mia hasta que ponga a los enemigos  tuyos
~ \
dmomdSiov TGV  mOd@V oV, 44 david
por estrado de los pies tuyos. David,
£y > 4 , a\ed ) -~ TS
oUY auTOov KUpLoV KaA€l, Kat WS avTov
pues, a él Sefior llama, y (cémo de €1

€ 3
vids éoTw;
hijo es?
3 \ =
45 >Axovovros 8¢ mavros ToD
Oyendo entonces todo el

46 mpooéxere
Guardaos

BeAdvrwv
gustan

pabyrais:

discipulos:

ypappaTéwy

escribas,

-
TOLS
a los

TV
los que

TepLTaTew
pascarse

Aaod elmev
pueblo, dijo

LRy -~
amo TWY
de los
3
€V

en

grolais Kzu. ddotvrwy domaopods év Tais

ropaje
Suntuoso)

1y
ayopa is kat
plazas y
»
guraywya is Katu
sinagogas y
47 ot

los que

aman saludos

mpwrokabedpias

primeros asientos

primeros lugares

kareallovow
devoran

Selmvois,
banquetes;
TWV
de las so color
(de piedad)
Mjpovrar

recibirdn

viudas y largamente

odToL

éstos 1més severa

€eldev
vio

21 3¢
) \

€L TO

en el

’
mAovoiovs.
2ricos.

BdAovoav

que echaba

> AvaBAédas

Alzando los ojos,

yalopvAakeiov

tesoro

a los
\
TQ
los
Vio también una
,
Svo,
dos,

\
Aemrra
moneditas

éxel
alli

mpwrokholas

mepPLOTOTEPOV

TOUS

ddpa

dones

en las

& Tals
en las
& Tols
en los
A | T
70s  olkias

las casas

\ /.
p@v Kkai mpopdoeL pakpd mposevxovTaL:

oran;

Kpipa.

condenacién.

BdAdovras

que echaban

S
avTwy

suyos

\
etSev 85' TWVaQ X‘I;Pd)l TEVLXpaV

viuda

3 kal

pobre

el‘n’ev'
y dijo:




image1.jpeg
-

-

<

’
xfpol cov xdpaxd coL xalmepucvxdioovoiv

enemigos  tuyos una valla  ati y rodeardn

o
oe «kal owétovaly oe wdvrobev, 44 xail

te y estrechardn te por todas partes, y
3 ~_r $ - \ y )] s
dadioioly o€ kai TA Téxva oov €& OO,
arrasarén te, y los hijos tuyos en ti,
R 1/ 2 !
kal odk d¢rfoovow Albov émi Alov év oo,
y no dejaran piedra sobre piedra en ti,
3 > T 3 » A \ -~
@l dv odk éEywws TOV  Kapov TS
por cuanto  no conociste el tiempo de la

lmokomfis cov. 45 Kal eloeMdv els 10

visitacién tuya. Y entrando en el
; \ 2
lepov  Tipfaro éxPdMew  Tovs ww)odvras,
templo, comenzé a echar fuera a los que vendian,
2, k] -~ 2, \ » r
46 Mywv abrois: yéypamrar:  Kkai éoTOL O
diciendo a ellos: Escrito esta: pe serd la
- e \
olxés pov olkos mpooevys: Upels B¢
casa mia casa de oracion; vosotros, empero,
A Zealins “ Ao D
adrov  émoujoare omfAawoy ApoTdv.
la hicisteis una cueva de ladrones.
’ A > ] 7 L
47 Kai -?v Siddokwy 10 kab’ nuépav €v
* estaba ensefiando todos los dias en
-~ € -~ € \ 3 -~ 1 3
7@ {epd: of 8¢ dpywepels kai o
e templo; los jefes de los sacerdotes y los
e, 8y dmod A gle
ypapparels élirouv abrév dmoAéoar Kai ol
escribas buscaban a él destruir y los

s a = \ 1y o
mpdTOL  TOU AaoD, 48 kat ovx €vUplOKOV
principales del pueblo, y 1no atinaban

\ ’ [ . A A \ o
70 TL TOMOWOW' O aos yap amas
en lo que harian; porque el pueblo todo

3 ’ > o » (
ébexpépato adrod dxovwv.
pendiente estaba a él escuchando.

20 Kai éyévero év @ T@v  npepdv
Y sucedi6 en uno de los dias

, e~ W usee i Gdie

S.8dokovros adrod TOv Aadv €év TH ilepd

que 2ensefiando é al pueblo en el templo,

\ » 2 | Ay J { ] 2 -
kal edayyehlopévov €méoTnoav oL apxiepels

y anunciando la buena nueva, 3vinieron los sumos sacerdotes
. s = ,
xal of ypappateis ovwv TOlS mpeaPurépois,
vy los escribas con los ancianos,
\ , \ si%y Vi
2 xai elmap Aéyovres mpos avTov:  €umov
y  4hablaban diciendo a a: Di
€~ 3 ’ k] ’ ~ -~ " ’
Fuiv év wola éfovala Tadra mouwels, 17 Tis
a nosotros: 5;,Con qué autoridad  estas cosas haces, 0 quién
s e ’ oy , 7
éoTw O Sods oo v éfovoilav TavTNY;

es el que dio ati la autoridad esta?




image2.jpeg
Vadrovs-
ellos:

~ I3

eimaré
decid

elmev  mpos

diciendo

3 dmoxpilbeis 8¢
1Respondié entonces
' Swee Rton 3
épwmiow Vpds kdyw Adyov,
Preguntaré también yo una palabra,
ey
por 4 -ro Bdnriopa ’Iwdvvov ef ovpavod
me: bautismo de Juan, g(era) del
[ 7
w9 ef avfpwmwy; 5 oi 8¢ owveloyioavro
o de los hombres? Ellos entonces
e \ ) p )y
mpos €avrods Aéyovres o7t éav
entre ellos, que si
3 y -~ y -~ \ !’ k] ) 4
éé olpavod, épeir dia T( odk émorevoare
Del dira: qué creisteis 5
adrd; 6 éav 8¢ eimwpuev: ¢§ a.vopw‘rrwv, °
De los

)
Kai

2 vosotros
cielo

discurrieron
»
elrwpev:
diciendo decimos:

cielo, ¢,Par
a é?
\ o
Aaos dmas
pueblo todo
’ 3
Yyap €oTWw
en verdad estd
> oot \
amekpiunoay U7
respondieron no

*Inoots  elmev
Jesds dijo

Si empero decimos: hombres, el
; < a ,
karalfdoe. uds: memelouévos
3 japedrearé a nosotros; persuadido
\
Iwdvmy mpodrjrny elvar. 7 kal
profeta era. X
s , \
edévar mobev. 8 kai o
saber de dénde. —
3 -~ IQ\ 7
avTols®  ovdé Aéyw
a ellos: Tampoco digo

de que Juan

)

&y

yo
- ~ ~

Vuiv év molg éfovoia Tadra moud. 9 “Hpfaro

a vosotros con qué autoridad estas cosas hago. Empezd, entonces,
\ \ \ ) 8 F » A
8¢ mpos Tov dadv Aéyew v  mapaBoliy

al pueblo a decir la pardbola

’ v 0 3 ’ > A -~
TavTnY. dvlpwmos épvrevoev  dumeldva,

esta: Un hombre planté una vifia,

\ b Y « B8 -~ 1 3 8 ’
kal éfédoro adTov yewpyols, kai dmedij-
y arrend6 la a labradores, y se au-

€ 5 -~
pnoev  xpdvovs  ikavovs. 10 kat  Kkawpd
senté un tiempo suficiente. Y 2a (su) tiempo
3 ’ A} AY A 8 AA
dméoTeldev mpos Tovs  yewpyovs Sodlov,
envié a los agricultores un siervo
= B prais s A
va damé 70D kKapmod TOD  dumeddvos
para que del fruto de la vifia
, phat - e iy \ap
Sdoovow alrd" oi 8¢ yewpyol éfaméoTeilav
diesen a él; mas los agricultores enviaron
S , ; \ )
adrov Oeipavres kevov. 11 kai  mpooéfero
le tras golpear(le), manivacio. ¢ 3torné
o , p ¢ iy et
érepov  méupar  Sodlov: ol 8¢  kdkeivov
otro a enviar siervo; ellos, empero, también a éste
, R agiie s sy
delpavres  kai  dripdoavres  éfaméoTedav
maltratando e insultando, echaron
, \ p . 7 1
kevdv. 12 kal wpoogélero Tpitov Téppar
‘manivacio. > 3torné un tercero a enviar;




image3.jpeg
€ \ e] -~ ’ 2 T34
oi 8¢ Kali TobTOV Tpavparioavres c{e,Ba)\ov.

ellos también  a éste hiriendo, echaron fuera.
emper ) k3 ¢ ~ 3 -~ ’
13 elmev 8¢ S «dpos Tob dpmeddvos: i
Dijo entonces el sefior de la vifia: $Qué
7 ’ \ €/ 1 3 ’
movjow; mépupw TOV ViV pov TOV dyamnTov:
haré? Enviaré al hijo mio el amado;
) , s
lows Tobrov évrpamijoovrar. 14 dovres 8¢
tal vez a éste respetaran. Mas viendo
- Bt 3 € \ ’ \
adrov ol  yewpyol  Sedoyilovro  mpos
lo los labradores, debatian entre
4 / ’ . et g 3 <4
d\jdovs Aéyovres: obrds éoTw G kAnpovipos:
si, diciendo: Este es el heredero;
1  » ’ -~
dmokTelvwper  abTdV, va  HuAv  yémTau
matemos le, para que nuestra llegue a ser

% rdqpovopla. 15 kai  éxPaddvres  adrov
Y o

la herencia. echando
» P W ey ’ -
efw TOV QUTTE wVos AQTEKTEWVAV. T ovv
1fuera de la viia, matéron(le). 4Qué, pues,
7 >~ - . , ~ 3 -
ﬂOL‘I]UGL avToLs o Kvpitos  TOU G,ILTIGA(UVOS‘;
hard a ellos el sefior de la vifia?
33 \ 3 eNe \ \
16 élevoeTar KalL QTOAECEL TOUS  YEWPYOUs
Vendra % destruird a los agricultores
7 ) , \ > N %
Tobrovs, kal Odoer Tov dumeddva dMois.
estos, y dard la vifia a otros.
\ \ 7
dkovoavres 8¢ elmav: i) yévorro. 17 6 8¢
Oyendo, decian: iQue no suceda! El, entonces,
» ~ ! 2
euPrépas adrols elmev: Ti odv éoTw 70
mirando fijamente a ellos, dijo: Qué, entonces, 2significa lo que

yeypappévov Todro: Alfov Sv dmedokipacay

estd escrito esto: Piedra que desecharon
[ » ~ . b ’ b
of oikoSopoivTes, odTos éyemibn els kepakiy
los albaiiiles, ésta llegé a ser 3para cabeza

ek \ -
ywvias; 18 mds 6 meodw ém ékeivov Tov

de éngulo? Todo el que cayere sobre esa -
5 o« "
MBov owblachicerar: ép° ov & dv we'oa,
piedra, se hard trizas; y sobre quien cayefe,
7 M3 \ /
Aukprjoet avrév. 19 Kal é€ljmoav ol
triturard lo. X trataron los

ypappareis kal of dpxiepeis émBadeiv én’
¢ 4

escribas los sumos sacerdotes le poner sobre

" ) e
adrov Tés xelpas €év alrth TH dpg, kai

H

él las manos en  aquella la hora, y
4 \ ’ »
époPifnoay Tov Aadv: éyvwoav ydp &
temieron al pueblo; porque entendieron que

\
mpds abrods elmev Ty mapaPolay TavTyN.
4por ellos conté la pardbola esta.

20 Kai maparyprjoavres dméoreldav éyrabérovs
Y4 5acechando, enviaron espias




image4.jpeg
dmokpvopévovs éavrods Sikalovs elvar, a

que aparentasen ellos mismos justos ser, para
3 ’ 3 ~ ’ o -
émAdBwvrar adrod Adyov, dore mapadodvas
tomar por sorpresa a él (en) una palabra, a fin de entregar

k) \ ~ 3 ~ 1 ~ 3 ’ ~
avrov T dpx§i kai T éfovolg Tob

lo al poder y la autoridad del

1yepdvos. 21 kal émppdrnoav  adrov

gobernador. 5 4 preguntaron le,
k] -~
Aéyovres:  8iddoxade, oidapev Sre  Jpfads
diciendo: Maestro, sabemos que rectamente
I3 M " 4 ;| 3 ¥ 3
Aéyets kai diddokers kal ob AauPdvers
hablas y ensefias, y Ino tienes preferidos
k3 k] M 1 ~
mpdowmov, dAN’  ém aAnbelas Ty 6dov Tob

por el rostro, sino verdad el camino de

con
Oeod Sddokes: 22 éfeorw pds Kaloap

Dios ensefas. ¢Es licito  a nosotros a César
) ’
@dpov  Sodvar 1) ob; 23 karavorjoas 8¢
tributo pagar, o no? Percibiendo entonces
-~ ¥ ’ \
abr@v Ty mavovpylav elmev mpos adrovs:
de ellos la astucia, dijo 5 ellos:
’ »
24 8elfaté pov dmydpov: Tivos éxer elxdva
Mostrad  'me un denario: ¢De quién fiene imagen
2/ [ \ ’
kal émypadiv; of 8¢ elmav: Kaloapos.
e inscripcién? Ellos entonces dijeron: De César.
(3 A y ’ 3
25 ¢ 3¢ elmev mpos adrovs: Tolvwv dmédore
El, entonces, dijo a ellos: Asi pues, pagad

. ~
7@ Kaloapos Kaloapt xal 76 7Tod Oeod

lo de César al César, y lo de Dios
70 0ed. 26 xai odk {oyvoav émdaBéoba
a Dios. X no lograron tomar por sorpresa
. . 2
adrol  prpatos évavriov Tob Aaod, kal
a él en palabra delante del pueblo, y
Oavpdoavres émi  7§f  dmokploer  adrod
maravillados de la respuesta suya,
éalynaav.
se callaron.
27 IlpoceNbovres 8¢ Twes Tav Zas-
Acercdndose entonces algunos de los sa-
> >
dovkaiwy, of dvriMéyovres dvdoraow )
duceos, los que objetan que resurreccién no
S i ,
elva, empwTnoay avToy 28 Aéyovres:
hay preguntaron le, diciendo:
Sddokale, Mwiols Eypaev Fuiv, ddv
Maestro, Moisés escribié para nosotros: Si
s o e S 5 \
Twos  ddeddos dmobdvy éxwv yvvaixa, xai
de uno un hermano muriere teniendo mujer, ¥

olros drekvos f, wa Adfy S ddedpds
a

sin hijos fuere, que tome el hermano




